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(D) Miután Ő Felsége saját sugallatainak en- 

gedve kimondotta a magyar királyság integritásának 

s ősi autonomiájának visszaállitását: e fejedelmi igé- 

ret részint a február 26-diki nyiltparancs, részint a 

provisorium alatt itt-ott czélbavett intézkedések és 

utasitások által különböző átalakitási czélzatoknák 

volt kitéve, s a politika magasabb regioiban arra 

látszottak törekedni, hogy a magyar királyság au- 

tonomiájának körvonalozása essék belül az osztrák 

egységi eszmék határain. 
A magyarok szilárd ragaszkodását az ország 

ös intézvényeihez, a királyság körébe eső nemzetek 

és országok ellenmozgalmaival törekedtek paralysalni, 

és e törekvés habár teljes sikert nem aratott, de 

meghiusultnak sem lehetett azt mondani. 

Ha e törekvés államügyeink megszilárditására 

nézve kártékonyul hatott annyi részben, mert a nem 

magyar nemzetek követeléseit mind magasabbra fo- 

kozta; s midőn a magyar saját országos intézvényei 

értelmében a legislatio utjára még nem léphetvén, 

semmi határozott ajánlatokat nem is tehetett a test- 

vér nemzetiségek irányában: e tehetetlenséget sokan 

tagadásnak tekinték, s a magyart a más nemzetek el- 

nyomására törő szándékkal gyanusiták, holott a nem- 

zetiségi kérdésben kellő higgadtsággal, és a törvény- 

hozás illetékes terén nemzetünk éppen nem nyilat- 
kozhatott, s még kevésbbé a Királyhágón inneni rész, 
a hol pedig a nemzetiségi kérdés legégetőbb s leg- 
fontosabb; mert mi még azon eszmékhez sem járul- 
hatánk, melyeket a pesti országgyülés e kérdésben 
kimondott, minthogy oda meghiva nem voltunk. Ha 
tehát igy, bár oknélkül, de a nemzetek bizalmatlan- 
sága nött a magyarok irányában azon idő alatt, mig 

a közigazgatást néhány hónapig alkotmányos uton 
vittük : másrészről mi magyarok is profitiroztunk e 
keserves küzdelemből annyit, hogy azon népekkel, 
kik velünk közösön birják ez országot, mindenek 
előtt tisztába kell jönünk; hogy magunkra nem va- 
gyunk többé elegendök, s hű társainkká kell hogy 
ök legyenek. 

Természetes, hogy most nincs alkalmunk kife- 

jezni azt, hogy ezen szükségesség nemzetünk meg- 

gyözödésévé vált; de annyi bizonyos, hogy azon 

erözsibbasztás, melyet az ellenünk görditett nem- 

zetiségek által rajtunk elkövettek, meggyőz bennün- 

ket arról, hogy hasonló belső viszályok közt mi 

örökkön örökké csak sysiphusi kövét fogjuk henger- 
getni a belpolitikának a nélkül, hogy a tetőre lök- 
hetnök azt, hol alkotmányunk védbástyái állanak. 

El kell tehát találnunk előbb-utóbb, és pedig 
ős alkotmányunk határain belől azon tért, hol a 
köztünk élő nemzetiségekkel őszintén kezet szorit- 
hatunk. 

Ugy hiszszük, hogy ezen kézszoritás szüksé- 
gességétől ay többi nemzetiségek is naponkint inkább 
kezdenek meggyőzödni, és meg kell erröől gyöződ- 
niök, ha észlelik egy év alatti magatartásunkat, mely- 
ben lehettek visszatetszők ugyan, minthogy a rög- 
ton rohanó kérdések ki nem forrhatták magukat; de 
szabadelvüségünk s jóakaratunk eredményei bizvást 
kiállják a versenyt azon eredményekkel, melyek már 
a mi akaratunk és befolyásunk nélkül történnek. És 

a kik magatartásunkat birálják, meg kell fontolniok, 
hogy mi a törvényhez ragaszkodtunk, mert csak ab- 
ban van az alkotmányos polgár ereje; s ha a tör- 
vény hiányait itt-ott beláttuk, azon a municipális 
uton segiteni nem állott hatalmunkban. Az országnak 
meg van törvényhozása, s ha valami igaztalanság 
történnék ott, csak akkor eshetik egy nemzetiség 
vád alá. 

Egyet kell azonban a köztünk élő nemzetek fi- 
gyelmébe ajánlanunk, a mi nélkül soha egy testté, 
egy vérré nem olvadhatunk; és ez az, hogy ne 
kivánjanak kiváltságokat, mert a kiváltsá- 
gok kora lejárt; hanem kivánjanak jogegyen- 
lőséget, s e jogegyenlőség körén belül ne nézzék 
keresztül azt, hogy a latin nyelvet a magyar váltotta 
fel; e nemzet alapitotta e királyságot, s nemzetisége 

a testvérnépektől ennyi figyelmet megérdemel. Miután 
a municipiumok s községek hivatalos nyelve a benn- 
lakó nemzeteké kell hogy legyen, természetes, hogy 

vannak téve, hogy különféle nyelvü okmányok alap- 
ján itéljenek; tehát ismerniők kell mindenik ténye- 
zőbb nemzetiség nyelvét. 

Igy például a Királyhágón innen három nyel- 
vet, a magyart, németet s románt minden tisztvise- 
lőnek tudni kell; különben nem képes kormányozni 
és biráskodni, Az apróbb nemzetiségek e jogot nem 
igényelhetik; mert akkor a tisztviselőnek nyelvész- 
nek kell lennie. Azok ily követeléssel nem is állot- 
tak elé, jól megfontolván, mikép feltinö száma kell 
arra a községeknek, mely által valamely ottan diva- 
tozó nyelvnek a közigazgatás és törvénykezés fel- 
sőbb régioiban is illetékességre igénye lehessen. 

Igy tehát a nemzetiség nem hogy veszélyezve 
volna, de a jogegyenlőség természetes kifolyása le- 
vén az, hogy mindenki saját nyelvén készitse okmá- 
nyait, kérelmeit stb., éppen ezáltal sokkal nagyobb 
vívmánya lesz minden nemzeti nyelvnek s litteratu- 
rának, mint lenne ugy, ha az országot nemzetiségi 
területekre darabolnák, s igy valamely nyelvnek 
csak saját nemzeti területén lenne forgalma. Akkor 
igen kevés szükség volna arra, hogy más ajku te 
rület tisztviselője valamely más terület nyelvét meg- 
tanulni igyekezzék. 

Van azonban e kérdés körül egy figyelemreméltó, 
a mire még ekkorig sem az irodalom ter én , sem a 
zöld asztal melletti viták alatt nem reflectáltak azért, 
mert a köztünk lakó nemzetek sohasem elemezték 
azt, mennyivel fontosabb jog az, a mit a jogegyen- 
lőség, mint az, a mit a territorialis vagy 
nemzetiségi kiváltság adna nekiek. 

Miután fönnebbi észleletünkből kitünik az, hogy 
a tisztviselőknek s biráknak minden nagyobb nem- 
zetiség nyelvét tudnia kell, s ebből természetesen 
következik, hogy az iskolákban a jogérvényes nem- 
zetek nyelve kikerülhetlen tantárgygyá válik. És ez 
magában nem elég garántiája-e a nemzetiségek köl- 
csönös fejlődésének ? 

Mindez pedig a dolgok természetéből foly; mert 
vegyük fel például a Királyhágón inneni körülmé- 
nyeket. Itt a megyék és királyföld általában telje- 
sen vegyült nemzetiségekből áll; s a székelyföldön 
is elég román lakik. A jogegyenlőség azt követeli, 
hogy én a fundus regiuson éppen ugy perelhessek 
magyar okmányaimmal, mint a szász vagy román a 
székelyföldön azon német vagy román okmánynyal, 
melyet az ő személyi vagy birtokügyében saját 
községe vagy municipiuma állitott ki; tehát egyik- 
nek a másik nyelvét mulhatlanul tudnia kell, ha birás- 
kodni akar. A felebbezési törvényszékek éppen ugy ki 

TÁRCZA. 
A halálra üldözött. 

Angol beszély. 

184x-dik év vége felé párbaj történt London környé- 
kén, bizonyos Belfons nevü hadnagy s egy kereskedőház 
főnöke, nevére nézve — Gray között. Ezen viadalban Gray 
elesett a helyszinén egy golyó alatt, mely szivét tépte szét. 
A halottvizsgálók vizsgálata s a tanuk hivatalos kikérde- 
zése alatt hitszegés és árulással vádoltatott a győztes fél, 
és a mi szenteskedő városunk az erényes méltatlankodás 

oly rendkivüli fölhevültségébe jött, hogy a bajsegédek le- 

fartóztattak, s ha emlékezetem nem csal, a gyikosságbani 

részvét büneért halálra itéltettek. Ezen itélet egyébiránt nem 

vétetett elégtételbe, hanem nehéz munkákkal összekötött 

börtönbüntetéssel lőn fölcserélve. A mi a hadnagyot illeti, a 

kormány által fejére feltett rendkivüli jutalomdijak daczára, 

sikerült neki meghiusitania minden ellene intézett fürkészést ; 

és nagy szerencséjére, mert a közös ingerültség oly magas 
fokra hágott, hogy ha öt kézre kerithetik, senki meg nem 
menthette volna öt a gyalázatos haláltól. 

Néhány nappal a bajsegédek elitéltetése után, midőn 
még a szomoru esemény a főváros társas körei társalgásá- 
nak legkedvenczebb tárgyául szolgált, éppen egyik bará- 
tomnál Crawtordnál ebédeltem; ki, miután az angol segéd- 
zászlóaljakban kiszolgált, most a Blackfriars bridge közvet- 
len szomszédságában élt, hol az ingyen tanácskozások ürü- 
gye alatt a clienseik szaporitása végett összegyülni szokott 
orvogok körül segédkezve, alkalma lön megkeresni a nagy- 
fontosságu Crawford asszonyság s féltuczet apróbb Crawford 
fentartására szükséges kenyeret; ugyancsak az én barátom- 

nak egy más üzlete — mely nélkül e históriát el sem be- 
szélbetném abból állott, hogy segédkezeket nyujtott az 
emberek azon nemének, kiket a csatornatisztitók oly gyak- 
ran kihuznak a Temse zavaros vizéből s áttesznek a vizbe- 

fulók segélyére állitott intézethez , mely a folyam partján 
áll, s melynek barátom vitte igazgatását. 

ugyanazon korszakban, melyben barátom is ottan hősködött, 
ebéd után igen természetesen társalgásunk tárgya a leg- 
ujabb szomoru esemény volt, melynek legkisebb közvetett 
vagy közvetlen részletei is a legnagyobb lelkiismerettel gyüj- 
tettek össze, a hirlapok által egyhangulag be akarván ezek 
bizonyitani, hogy Belfons párviadala nem párviadal, hanem 
egy valódi és előre kikoholt embergyilkolás volt. Az ezen 

tiszteletreméltó tekintélyek által alakitott vélemény folytán 
az engemet jellemző szerénységgel, bátorkodtam azt állita- 
ni, hogy Belfons egy hóhér, egy orgyilkos, és vajha mie- 
löbb láthatnók öt elfogva s nyakát ostromolva egy jó kötél- 
nyakravalóval. 

Ezen szeretetreméltó szavak alig gördültek ki ajki- 
mon, hogy az én Crawford barátom – nagy meglepeté 
semre — téglavörös lőn méltatlankodása miatt, s félig föl- 
emelkedve székéből igy kiálta fel : 

— Hazugság , hitvány hazugság ! Emlékezzék ön a 
régi közmondásra: „A ki kutyáját meg akarja ölni, veszett- 
nek mondja azt.4 

— Ön tüzzel beszél, barátom ! mondám. 
— És én ugy érzek! Az Ur Isten ege alatt - eskü- 

szöm becsületemre — nem volt tökéletesebb s jobb gentle- 
man, mint az a szegény Belfons. 

— Tehát ön ismerte őt ? 
— Én ismertem s ismerem. Mi egy ezredben szolgál- 

tunk, s a városban ő legközelebbi szomszédom volt. 
—– Ő tehát egy talányos kaland hőse ? De mondja 

meg nekem őszintén, hogy az ily jellemü emberek, a mi- 
nőt ön lefesteni akar, nem rendesen ex professo verekedők. 

— Belfons története különös történet. Ha ismerné ön 
őt, ön kezet fogna velem abban, hogy ez mindenesetre ke- 
gyetlen és szomoru történet. Figyeljen reám , hanem mégis 
előbb töltsön poharat, s nyujtsa ide nekem is azt a bonteillát! 

Belfons György árva fia egy katonatisztnek, ki ma- 
gát igen kitüntette a félszigeten folyt háborukban. S gyer- 
mekkora óta azon elhitetésben növekedett, hogy ő egy meg- 

A párbajnok Belfons Spanyolországban szolgálván 

a községben s municipiumban a nemzeti nyelvek ab- 
solut egyenjogusága érvényesitésével okvetetlenül 
szükség, hogy a nemzetiségek intelligentiája, mely a 
hivatalra illetékes, egymás nyelvét értse; de miután 
más oldalról a magyar királyságot több nemzetiség 
lakja, mint hogy mindeniknek nyelve mindenki által 
érthető lehessen, a ki a hivatali pályára lépik: a 
nyelv mint köteles tantárgy kérdésében mulhatlanul 
bizonyos határokat kell szabni; és ezen határok kö- 
rén belül kell megállapitani egyszersmind az ily 
nemzeti nyelven kelt okmányok rendes forgalmát. 

Igy például, semmi szüksége sincs a székely 
vagy román tisztviselőnek, ki a Királyhágón innen 
visel hivatalt, hogy ő a tót vagy horvát nyelvet 
értse; és az Olttól szinte a Dunáig elég azon há- 
rom nyelv tudása, mely nélkül Erdélyben hivatalos- 
kodni a jogegyenlőség kimondása után igen bajos. 

Tehát a nyelvtanulás körüli kötelezettség azon 

landólag le legyen kötelezve. Hanem mivel ugyanazon ál- 
lomást rendszerint mindig száz jelölt is szokott lesni , ha 
nem hasonló joggal, de annál jobb protectio mellett, Belfons 
György huszonegy év mulva is még mind csak állomáson 
kivüli folyamodónak maradott. 

Lelkileg megundorodva azon szomoru kötelességtől, 
mely egész élte folytában abból állott, hogy napon át lesse 
a hadugyi lord titkár ajtaját kihallgattatás reményében, mint 
sokan mások, sovárogva szüntelenül egy hivatal után, mely 
azonban soha az ő sorjára nem került, György végre örö- 
mest elfogadta azon neki ajánlott eszmét, hogy csatlakoz- 
zék a rendes katonasághoz s lépjen be a brit segédzászló- 
aljba. A mint tudhatja ön, ezen zászlóalj akkor Spanyolor- 
szágban harczolt az alkotmányos trónért. Ő a santanderi 
raktárhoz utazott, feloldoztatván addigi megbizatása alól s 
közénk lön besorozva. l 

A hadjárat tizenkét első hónapjában a párbaj a kato- 
natisztek közt oly gyakori volt, hogy e kérdés : „Ki ment 
a ligetbe ma ?* s az arra tett feleletek, a magyarázatok, 
melyek közt e kérdés feltétetett, egész megszokott időtölté- 
sül szolgáltak a reggeli gyakorlatok után. A rendkivüli me- 
leg miatt az örségi gyakorlat mindig reggel folyt. A mi ez- 
redünknél azonban a párbaj ritka eset volt. A hadsereg 
előtt oly tekintélylyel birtunk, hogy nem igen tréfálkoztak 
velünk. És ezt igen jól tették. A mi ezredesünk volt a fő- 
parancsnok, s a mi üsztikarunk virága volt a hadsereg bor- 
sójának, egy szóval mi olyanok valánk, kiket a tábor di- 
szének neveztek. Következöleg meg valánk kimélve. 

Azonban egy csatanapon roppant veszteséget szenved- 
tünk legénységben s tisztekben, elannyira, hogy szükségessé 
vált, ugy mondva egy egész ezredet sorozni be a mi sze- 
gény tizedik hadtestünkbe. Ezáltal nevezetes változások 
történtek. Egy uj ezredesünk lett, egy irhoni, nevére nézve 
ODragon, igen derék öreg, valóságos tüzrágó, de a kicsa- 
pongásig zsarnok, s magát a legpokolibb indulatosságnak 
átengedő, A mi uj bajtársaink közt volt az ezredes fia is, 
egy 17 éves taknyos gyerek, kurta köpczös fejér, s a ki 

bizatást fog nyerni a hadseregnél a nélkül, hogy oda ál- atyja palástja mögül szerette kergetni az egész ezredet. 



népelemi viszonyokhoz alkalmazandó , melyeknek 

regiojába egyik vagy másik tanintézet esik, s a 

politikai és judicialis másod hatóságok hatáskörénél 

is szükséges a nemzetiségi csoportosulások hasonló 

tekintetbevétele. 

A törvénykezés és közigazgatás legfőbb réte- 

gében u. m. a legfőbb törvényszékeknél és a király- 

ság miniszteriumánál, ha az viszszaállittatnék, vagy 

ha nem, ugy más ennek megfelelő hatóságoknál a 

hivatalkari beosztásnak kell olyannak lenni, hogy 

ott minden ajku okmányok kellő szabatossággal és 

ellenörködéssel referáltassanak. 

Egyébiránt ez a nyelvkérdés közöttünk azért 

felette nehéz, mert ugyanazon nemzetiségi elemek 

külön dialectus szerint beszélnek annyira, hogy az 

orosz nem érti a horvátot sat. És ezen szétszakado- 

zottság, éppen a german és szláv nemzetiségeknél 

áll elé; miután a magyar- és román nemzetiségek- 

nél nincsen ily eltérés. 
A german elem tisztában van magával; a szász 

hidegvérrel olvassa a ,speck"-et „bofflischá-nak, s 

okmányait nem a szász dialectus , hanem a nemzet 

anyanyelvén szerkeszti; ámde a szlávok még nem 

áliapodtak meg ily központi nyelven, s habár mi 

nem ismerjük a szláv nyelveket, de lapjaikból ugy 

látjuk, hogy az orosz, a tót és a szerb, horvát egy- 

mástól egészen különböznek. Nehéz pedig a király- 

ság államférfiaitól azt kivánni, hogy mindenik dia- 

lectust megismerjék, s nehéz az iskolák növendékeit 

százféle nyelv megtanitása által elfogni egyéb ta- 

nulmányoktól. Ennélfogva, hogy mindenfelé igazsá- 

got lehessen tenni, mulhatlanul szükségessé válik 

annak idejében, hogy a szlávok egy törzsnyelven 

állapodjanak meg; mert hogy mindenik dialectus jog- 

érvényes legyen, az illető községek és municipiumok 

határain kivül is, azt kivánni lehetetlenség. 

A magyar királyság politikai nemzetisége négy 

nemzeti individualitásból áll, és ezek : a magyar, a 

román, a german és a szláv. Midőn ezen anyanem- 

zetiségek a jogegyenlőségnél fogva politikailag egy
ek, 

tagadhatlanul teljes illetőséggel kell hogy birjanak 

mindazon okmányok, melyek a község és munici- 

pium jogainál fogva bárminő nemzetiség kebelében 

és nyelvén állittatnak elé: ugy a magyar állam 
tiszt- 

viselőimek e négy alapnemzetiség nyelvét értenie 

kell, ellenben az ily nemzetiségek nem követelh
etik 

azt, hogy öt-hatféle dialectusok is jogérvényessé 

váljék; legfelebb annyi igényök lehet, hog
y miután 

községi s municipalis nyelvökül saját dialectusokat 

használják, a törvénykezés s közigazgatás felsőbb 

rétegeiben a szükséges referensekről 
s translatorok- 

ról gondoskodva legyen, hogy bárminő dialectuson 

szerkesztett okmány semmisnek ne 
tekintessék. 

Miután a főbb nemzetiségek kölcsönösön 
fogják 

érteni egymás nyelvét, kölcsönösön 
meg is értendik 

egymást; és a jogegyenlőség helyes alkalmazása 

megszüli a szükséges politikai egységet, mely nél- 

kül alkotmányosan szabad hazát 
nem birhatunk. 

Midőn egymást jól fogjuk érteni, nem féltjük 

többé egymástól nemzetiségünket, mert az egymást 

Őt általában utálták, voltak azonb
an támaszai is azok 

közül, a kik a főnök kegyét többre bec
sülték saját függet- 

lenségüknél. Ezen hizelgők élén állott e
gy Gray nevü kapi- 

tány. Billy és ő elválhatlanok voltak. 

A fiatal Billy, mint minden elkényeztetett gy
erek, dur- 

czás, árulkodó vala, s minden időtöltése má
sok boszantása 

volt. A független fisztek közt és közötte csakhamar egy 

áttörhetlen elválasztó vonal huzódott, azonb
an öt soha még 

a ,„ligetbet nem hivták, mert neki mitsem tudt
ak fel komo- 

lyan. Benne egy pajzán semmirekellőt láttak, kinek elég 

befolyása volt atyjára, hogy apró kellemetlenséget hozzon 

azokra, kik nem voltak az ő részén, de e
zek egyedüli visz- 

szatorlásul csakis kigúnyolák az ő 
szemtelenségeit. 

Belfons György egészen ellenkezőjeként tünt fel en- 

nek a féktelen kis bolondnak. Az ő t
ermészetes kitünősége, 

módjának tökéletes választékossága, udvariassága, szigoru 

pontossága s minden pillanat , melyet ő a szolgálat legki- 

sebb részleteire forditott , őt méltóvá tették mindenkinek 

gyöngéd szeretetére, a kis Billy nagy boszankodására, ki 

nyilván kifejezett gyülölettel minden legkisebb alkalmat fel- 

használt arra, hogy ennek ártalmára lehessen. Ezen szere- 

pet minden veszély nélkül is elvállalhat
ta, mert György né- 

mely alkalommal nyilvá kifejezte, hogy az ő irtózata a pár- 

bajtól oly rendkivüli, miszerint bármely nehéz boszantás öt 

ki nem venné sodrából annyira, hogy párbajt vivjon, és 

1ogy ő soha kardját ki nem huzza más ellen, csakis csa- 

patja élén , s az ezred törzstisztikarától megelőzve. Ezen 

tiszta, nyilt és szabatos nyilatkozat által
 felbátortva, a fia- 

tal Bílly nem sz 

dani; hanem 

szült dübbe jöve kihivta ellenfelét, de György sarkon for- 

dult s otthagyta öt. 
ml 

Billy panaszra sietett a papá' jához, s az öreg tüz- 

faló szerencsésnek érezve magát, hogy fiát a becsületkér- 

désben csiklandósnak láthassa, s remélve, hogy által
a csa- 

jádja nevét kiemeli, tudtára adta Györgynek, hogy a fián 

égyenlé Györgyöt nyiltan gyávának mon- 

meg is fizette ezt a goromba sértegetést. 

György megmutatandó, hogy ő m
inden inkább, mint gyáva, 

több tiszt jelenlétében lealázó 
aunynyal illette őt. Billy bő- 

értés feltételezi azt, hogy egymásnak nemzetiségét 

respectáljuk, s álladalmi polczra emeljük. 

Ezt az előnyt hozza a nemzetiségekre nézve a 
jogegyenlőség teljes alkalmazása; mig ha a jogegyen- 

löség helyett nemzetiségi kiváltságot állitunk, ezen 

viszony egyszerre megváltozik. Soha sem fogja bánni 

a székelyterület akár mi leend a románterület iro- 

dalmából, azzal soha meg nem fog ismerkedni. Példa 

erre a mult; a székelyföld szomszédsága volt a fun- 

dus regius, ott magyarul, itt németül folyt a pörle- 

kedés s a székely tisztviselőknek alig egy század- 

része ismerte a német nyelvet, habár a szomszéd 

szászfalu székén is ezen nyelven pereltek. A kivált- 

ságosság szétszaggat, a jogegyenlőség egyesit. Ez 

eszmét vázlatos elmefutttatásunk is eléggé igazolja. 
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sz..Udvarhely, márczius 1-én. 

Miután lapja rendes levelezője, nem tudbatni mi ok- 

ból, e szék volt alkotmányos tisztikara utolsó lépéseiről egy 
árva szót sem irt, *) azért bátor vagyok azokról a „Kolozs- 

vári Közlöny" tisztelt olvasóit egy pár sorban értesiteni. 

Ez anyaszék tisztsége még folyó év jan. 10 ikén be- 

adta volt lemondását; azonban felsőbb helyről az alkotmány- 

ellenes rendeletek teljesitése ujabban felelősség terhe alatt 

sürgettetvén, s irásbeli lemondására választ nem kapván, 

azt ugyan jan. hó 22-kén egy teljes tiszti ülésben azon ha- 

tározott nyilatkozata mellett ujitotta meg, hogy ha szintén 

addig fel nem mentetnék is, tizennégy napon tul hivatalos 

működését meg fogja szüntetni és ezen lemondási okmányt, 

melyet az összes tisztviselői kar aláirt, szeretve tisztelt ide- 

iglenes volt fők rálybiránk Vargyasi Dániel ur saját lemon- 

dásával együtt, még ugyanazon napon a felséges királyi 

főkormányszékhez fel is terjesztette. 
Az alkotmányos tisztviselőikar e lemondása a felséges 

kir. főkormányszék elnökségétől tudomásul vétetett ugyan, 

azonban az összes lemondott tisztviselői karnak, utódaik ki- 

neveztetéséig, a hivatalos állomásaikoni megmaradás felelős- 

ség terhe alatt megrendeltetett. 

De e rendelet kényszeritő erejének véget vetett az uj 

cs. kir. administrator Lukács Gusztáv urnak Szabó Gábor 

birtokos ur kiséretébeni megérkezése , mit is a szék volt 

tisztsége megértvén , hivatalos müködését febr. 10 én a kö- 

vetkező jegyzőkönyvi tétellel szüntette meg : 

616 t. j. k. sz. 1862. Értésére esvén tisztségünk- 

nek, hogy a volt főkirálybirói lakosztályt cs. kir. adminis- 

trator Lukács Gusztáv ur már tettleg elfoglalta és hivatalos 

müködését meg is kezdette, azért tiszti székünknek a to- 

vábbi működhetés lehetetlenné válván, azt a következő jegy- 

zőkönyvi nyilatkozat mellett szünteti meg : *) 

Mely nyilatkozat után a szék tisztsége az átadás iránti 

teendökkel a főjegyzőt és levéltárnokot megbizván, s az 

előbbi és ezen ülésrőli jegyzőkönyveket hitelesitvén , baráti 

szives bűcsuvétel után – habár egy időre is - szétoszlott. 

Nemes Udvarhely anya-székelyszék volt tisztakara e 

lépésével még minden kötelességét nem hitte teljesitettnek; 

nem, mert azon férfi, kit a mult év elején kormányunk élé- 

re a fejedelmi kegyelem állitott volt és a ki kormányzási 

ideje alatt a tisztviselöség ugy , mint a nép köztiszteletét, 

szeretetét és bizodalmát átalánosan kiérdemelte, nem vala 

*) Rendes levelezőnk beküldötte volt biz azt, a mint értesitett, 

csakhogy a posta maig sem érkezett meg. 
Szerk. 

**) A röviden s velős szabatossággal irt nyilatkozatot, fájdalom ! 

nem közölhetjük. Az ebben kitejtett ovakodás két fő pontra vonatkozik; 

hogy a kinevezés által a székely választási jog van sértve, s hogy az 

oda küldött királyi biztos nem is a szék lakója , holott ős törvényeink 

szerint valamely székben, megyében birtoktalan embe
r nem hivataloskod- 

hatik; kijelentik, hogy az ujabb hivatalok elvállalásától sen
kit sem tilta- 

nak ugyan el, mert ez hatalmukban nem áll, de minden eljárásukért 

jegyzőkönyvileg felelőssé teszik; ovakodva és fenhagyva a fenhagyan- 

dókat. 
Szerk. 

elkövetett ily nagy sértés után, ő t. i. György, kettő közt 

választhat: „kimenni* (a ligetbe) vagy „elmenni« azaz ott- 

hagyni ezredét. György az utóbbi alternativa mellett nyilat- 

kozott s azonnal beadta volna lemondását, ha éppen akkor 

nem jött volna értesités az ellenségeskedés megkezdéséről. 

Az ellenség, támadó mozdulatot telt, egy zászlóalj volt fe- 

nyegetve. És György elhatározta állomásán maradni addig, 

mig alkalma lesz bajtársai előtt bebizonyitani, hogy az ö 

iszonya a párbajtól gátoló elvein alapszik s semmi esetre 

sem gyávaság vagy tétlenség kifolyása. 

Ezen esemény után néhány héttel parancsot kaptunk 

St. Sebastian közelében egy kis faluba ütni fel katonata- 

nyánkat. A balszerencse ugy akarta, hogy György, Billy és 

én ugyanazon házhoz kaptunk szállásjegyet, s a veszedel- 

mes Gray velünk ajtószomszédságban. Megitélheti ön, hogy 

mily boldogok voltunk mi négyen egymás mellett ! 

Lássa barátom! ez a szerencsétlen szállásjegy lett oka 

oly eseménynek, mely szegény Belfons romlását okozta. A 

házigazdának volt egy leánya, lelkemre! csinos barna le- 

ány. Az ő nagy, fekete, tüzzel teljes, felhivó és gonosz sze- 

mei egészen megzavarták a mi verhenyeges Billynk gorom- 

ba, rőthaju fejét. A szép sennora a maga részéről sokkal 

nagyobb rokonszenvet érzett általában az egész angol egyen- 

ruha, mint az egyének iránt külön, kik azt viselték. Leg 

alább az én igénytelen nézetem ez vala. A szép teremtés, 

a mint legalább én felfoghattam, éppen nem elégedett meg 

a Billytöl nyert hódolattal. Ö kaczérkodott s fitogatta kel- 

lemeit ugy előtte, mint Gray, s még gyakrabban az én Bel- 

fons barátom előtt; a ki pedig a mint én észrevettem, unta 

az egész dolgot. A mi Gray-t illeti, ez a derék ember, ag- 

gódva azon, hogy Billyt megsérti, gyötrödve a miatt, hogy 

az ezredes kegyéből kiesik, egészen elővigyázólag járt el, a 

miáltal sikerült a szerelemféltő Billy gyanuját magától el 

és egészen Györgyre irányozni. 
Ennek következtében Billy értekezett a papával, s ki- 

vívta, hogy György rendeletet kapott az ezred törzstiszti- 

karához távozni. 
György tölem késő este vált el, s én ajtóm előtt jár- 

jelen, s igy a tisztségnek még egy teendője maradott 
fenn, 

t. i. búcsut venni saját lakásán volt főkirálybirójától is, mint 

ki már jószágára szeretett családja körébe vonult volt. 

Február 12-dike volt azon nap, melyen sza volt 

tisztviselői és birtokosainak sokaságát volt alkirálybiró Fe 

renczi Pál, ideigl. volt főkirálybiró méltóságos Dániel Gá- 

bor urnak Vargyason bemutatia, s a melyen nevökben ki- 

lencz havi önzéstelen, tapintatteljes és hazafias kormányzá- 
sáért hálát rebegvén, töle rövid, de szivélyes szavakban, az 

e téreni rövid időni viszonttalálkozás reményében búcsut 

vett. Szavakkal kellene birni nekem, hogy a mindkét rész- 

röl elmondott és tiszta hazafias érzettől átlengett búcsu sza- 

vak hatását kellöleg leirhassam. Ellenünket szerettem volna 

közelünkbe varázsolni, hogy lássa, milyen egy ekonnanyos 

tisztikarnak szeretett vezérétőli bűcsuvétele, s lássa egyuttal 

azt is, hogy e szorongatott perezekben is mily hazafias erős 

lélekkel viseltetik mindnyája ős alkotmányához és lássa kü- 

lönösön, hogy hazánk e legszomorubb időszakában is nem- 

zetünk alkotmányos életének mielőbbi földerülése iránti hite 

mindnyájunknak nemcsak nem tágul, de az erösbitésre sem 

szorul; és szerettem volna még, ha a székünket folytono- 

san kisebbiteni ohajtó két derék hazánkfiai is jelen lettek 

volna ez innepélyes csoportozaton, ama férfias méltóságot, 

önmegelégültséget, melyet mindnyájok képére hivatalos és 

hazafias multjok fisztasága varázsolt, hogy megszégyenülve 

hagyhatták volna el a helyet, s különösen a férfiakat, mint 

a kik ellen aljas szenvedélyök fulánkjait kigyó módjára 

annyiszor sziszegték. 
A bucsuvételt nagyszerti estély és dústeritékü asztal 

fejezte be, hol nem hiányzottak a pohárköszöntések a ha- 

záért, nemzetért, lelkes .. . . vitéz hazánkfiaiért, a házigazda 

és tisztelt bárónéjáért. 
Igy végzé be rövid pályafutását Udvarhelyszék volt 

alkotmányos tisztikara, s ma már mindnyájan mint csendes 

falusi szántó vetők saját tűzhelyeikhez viszszavonultan nyu- 

godtan várják azt, a minek jönni kell. S még csak annyit 

emlitek meg, hogy a cs. k. administrator ur febr. 17 dikén 

egy értekezletet tartott, melyen a birtokosok részéről jelen- 

voltak : Török Ferenez, Török György, Török Samu, Jánosi 

József, Jakab Lajos, Lendvai Imre és Hegyi István. 
Déésfalvi. 

e T l KÜLÖNFÉLEK. 
— Dobsa Lajos dicsért tragoediája „István első 

magyar király" hihetőleg még e hó folytán fog szinpa- 

dunkon előadatni. A próbák már megkezdettek s az előké- 

születek folynak. A kiosztás a főszerepekre nézve követke- 

ző : (István) Gyulai, (Péter) Lukácsy, (Imre) Paulay, (Va- 

zul) Komáromi, (Crescimira) Paulayné. 
- Bognár Vilma a kedves pacsirta jövő vasárnap 

fog először fellépni ,„Dobó Katiczában.. 
— Jövő szombaton Ormay jutalmául a rég nem hal- 

lott „Kunok* fog szinre kerülni, egészen uj szereposztással. 
= A pestivárosi tanács egész erélylyel fog a du- 

napart szabályozásához közbátorsági és szépészeti érdekben. 

DPegstváros tanácsa folyamodott, hogy 1861 évi 

januártól november végeig terjedő bélyegmulasztásai enged- 

tessenek el. 
Abécsi n. banknyomdában egy munkás a na- 

pokban 16,000 forintnyi bankjegyet lopott; de rajtavesztett. 

A fettest elfogták, s bünét már be is vallotta. 

= A ,M-g" jelenti, hogy a magos kormány által 

az árvizkárosultak javára rendezendő nagypénteki sorsjáték 

kezelését a magyar kereskedelmi bank minden dij nélkül 

elvállalta. 
— A ,Pesti Hirnöké olvasván a ,„Siebenbürgisch- oder 

Schwarze-Meer-Eisenbahn ?* czimü „Denkschrifteté, miután 

abban a nagyvárad-, kolozsvár , brassó-, bodza-bukuresti vo- 

nal felett az Aradtól Szeben- és a verestoronyi szoroson ke- 

resztül Bukurestig vezetendő vonal előnyesebbnek mutattatik 

káltam, gondolkozva az emberi nyomoruságokról, midőn a 

Billy Ó Dragon legénye, egy irhoni, mint ő, hirtelen meg- 

lök engem. 

- Ah, ostoba állat! kiálték fel, oly dühösen, mintha 

tyükszememre lépett volna. 

— Bocsánat, uram ! lelkemre ! nem láttam önt. Én 
uramat keresem, bocsánat, uram ! felelt a zöld Erin fia ösz- 

szevágva sarkát s jobb kezét csákója rezéhez emelve. 

— Hát nem az örségen tölti hadnagyod az éjet ? kér- 
dezém. 

— Hitemre ! méltóságod! az meglehet, de nekem nyar- 
galnom kell utána, mert ő már félőrült. Az ördög űzi játé- 

kát ez éjben és mi futunk egyik a más után, a nélkül, 
hogy feltaláljuk egymást. 

— Mit jelent ez ostoba fecsegés, te háromszoros ok- 
tondi. Magyarázd ki jobban magad, ha akarod, hogy meg- 

értselek. 

— Hogyan, méltóságod! s nem tudja a dolgot? No, 
jól van . . . lelkemre jól.. . hát annyi az egész, hogy a 
házi kisasszony Sennora Marina eltünt épp ez órában, s 
nem tudja senki, hová s miért ? 

Ez ujdonság feletti nagy meglepetésemet eltitkolva, be- 
értem e felelettel: „S mi köze van ez ügyhöz uradnak ? 

— Méltóságod kérdi mi kőze van azzal uramnak ? 
De igen sok köze van, uram ! Ő azt hiszi, hogy Master 
Belfons tud valamit e dologról, s ő fut Master Belfons után, 
a ki elég furfangos volt szemeit ama barna körtére vetni, 
s az én hazám meszes földjén termett legszebb almához 
hasonló orrot adni neki hadnagyuramnak! De miután uram 
nincsen itt, nem parancsol valamit méltóságod ? 

(Folytatjuk.) 
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ki, tehát az aradi vonal mielőbbi továbbépitésébe belényug- 

szik, nehogy – ugymond — Erdély ,közeledéset bizony- 
talan időre halasztassék. A pe. Hirnök tehát szépen bele- 

nyugsziké, hogy Erdélynek több mint kétharmada gazdag 

termékeivel együtt kiessék az országos közlekedési ut vona- 

lából, mely e szerint Kolozsvárt a fővárost, M.-Vásárhelyt, 

a strategiai tekintetben legfontosabb csomópontot s Brassót, 

a legjelentékenyebb kereskedelmi pontot se fogná érinteni. 
Szilágyi Virgil pesti követ az utóbbi ország- 

gyülésen, mult hónap utolsó napján elfogatott; a ,N. N. 
okáal azt gyanittatja, hogy Szilágyi compromittalo levelezést 

folytatott volna Turmba. 
— Fertálymágnások' czim alatt Pesten Rózsa- 

ágitól egy regény jelent meg, melyet irányáért a pesti la- 
pok versenyezve dicsérnek. 

= A londoni állatkertben egy óriás kigyó mintegy 
100 tojást tojt, melyeket nagy féltékenységgel öriz. A ter- 
mészettudósok feszült érdekkel várják az eredményt. 

— Pesten jelenleg egy Moser nevü regensbnrgi, szü- 

letésü siketnéma produkálja magát; érti a franczia, angol, 

olasz, spanyol, lengyel és arabs nyelvet, s ezeken irás által 

társalog, mely czélra nébány iró táblácskát hord magánál. 

Társalgása igen eredeti, mert a leirandó mondatot az utolsó 

szó végbetüjével kezdi, s igy ir tovább, tehát egészen meg- 

forditva, mint a föld más halandói szoktak. Moser a meny- 

nyiségtani feladványok megfejtésében is ritka jártasságot 

tanusit. 
- A chalonsi táborban oly sikeresnek bizonyult 

be ama terv, hogy a katonák földmiveléssel foglalkozzanak, 

hogy a hadügyminiszter elhatározta, miszerint e rendszert 

Francziaország egyéb sereg-állomási helyein is alkalmazza. 

Minden helyőrség, rövid idő mulva, nehány telket kap, me- 

lyen a katonák zöldséget termelnek, s ez által mind a ka- 

tonák élelmét, mind a földmivelést jobbitják. Ez eszme kü- 
lönben nem uj s a rómaiaktól kölcsönöztetett. 

— Verseczről azt irják a „P. U.4-nak, hogy 150 

német részt vett egy bálban, melyet szerb fiatal emberek 

adtak az ujvidéki szerb szinház javára. A németek csodál- 

koztak azon, hogy a tánczteremben egy magyar táncz sincs, 

s a rendezőktől azt kivánták, hogy legalább egy csárdást 

engednének meg. A németek e kérdése nem a legudvaria- 

gabban lön megtagadva, min néhány józan szerb megbot- 

ránkozva, a zenekarhoz ment és csárdást játszatott. A töb- 

bi szerbek azonban a terem más részében erre énekelni 

kezdettek, miből fülsértő lárma és zaj keletkezett. A néme- 
tek erre elhagyták a termet. 

— Grót Törring-Seefeldnek, ki jelenleg 36 
éves, 16 millió értékü vagyona van, de ennek daczára 
1260 hitelezőnél két millió frtnyi adósságot csinált, s hogy 

a fogságot elkerülje, Luzernbe menekült. Ugyanitt tartóz- 

kodik gr. Waldbott-Bassenheim, kinek csak 1 millió 800,000 
frtnyi adóssága van. Ez utóbbi hitelezőit 10 száztólival akar- 
ja Kielégiteni, ezek azonban 40 száztólit remélenek, és pert 
akarnak kezdeni. A per roppant költségekbe kerülne, s igy 
a hitelezők valószinüleg megnyugodnak, hogy veszett fej- 
szének megkerül a nyele. Gróf Bassenheimról beszélik, hogy 

midőn még Münchenben lakott, meglátogatá egyszer a ba- 
jor király. A gróf megmutatta neki gazdag virágkertjeit, s 
oly modorban kért a királytól 5000 Írtot kölcsön, hogy le- 
hetetlen volt megtagadui. Lajos király, midőn a gróf szi- 

vességét neki megköszönte, mosolygva felelte: Hogy az 

imént megmutatott virágok voltak a legdrágábbak, miket 
valaha látott. 

– A Széchenyi-szobor ügye a valósitást mege- 

lőző stadiumba lépett. A gr. Dessewffy Emil, az akade- 

mia nagyérdemü elnökétől e czélra rendezett gyüjtéseknek 

— mint várni lehetett – dús eredménye volt, s ámbár 

minden aláirási iv még nem küldetett be, az eddig nyilvá- 

nosságra jutott adakozások öszszege 70,000 frtot tesz. A mi 

a szobor kivitelét illeti, e czélra a napokban az akademia 

bizottmányt nevezett ki. Ez a dicsőült gróf nehány életben 

lévő barátja, s oly egyletek képviselőivel fog szaporodni, 

melyek az ünnepelt hazafi közbenjárása alatt keletkeztek. 
Az igy megszaporitott bizottmány azzal bizatott meg, hogy 
az emlék szobor kivitelére tervet készitsen. 

— Boros Sebes-ről irják a ,P. N."-nak, hogy egy 
ottani, köztiszteletben álló ösz hazafi, a hazai árvizkárosul- 
tak fölsegélésére gyüjteni akarván, aláirási ivet készitett, 
s azt – hogy az adakozásban szép példával először is a 
hatósági személyek járhassanak elő — a szolgabirói hiva 
talhoz küldé. Ott azonban az ivet, aláirás helyett letartóz- 
tatták, okul adván, „hogy semminemü aláirási ivet köröz- 
ni addig nem szabad, mig erre a megye kormányzótól en- 
gedély nem adatik.6 

- ,„Béla futásad zenéjének szerzőségére nézve sub 
judice lis est. Az „Alfölde szintén öreg szinházkedvelőktől 
ugy értesül, hogy ezen első magyar daljáték zenéjét csak- 

ugyan Ruzicska, de nem a Kolozsvárott most is élő ily ne 

vü zenész, hanem az első magyar dalnoktársaság karmeste- 

re irta. Maga a szöveg Kotzebne „Bela s Flucht? czimt da- 

rabjából készült, de semmiesetre sem Kis Iván által, ki 

csak a negyedik tizedben kezdett szindarabokat forditani, 

holott a fennebbi dalmü a harmadik tizedben adatott már, 

mint azt mi is pontos datummal följegyeztük. Egyébiránt a 

legelső előadásban Lórát Déryné s az öreg Kálmánt Ud- 

varhelyi személyesitvén, ez utobbi most is élő veteránunk 

adcsksztébb felvilágositással szolgálhatna, mire nézve őt 
müvészettörténetünk érdekében ezennel felkérjük. S. 

(Nemzeti makaróni.) A győri tésztagyár tu. 

lajdonosa, Nagy Mihály, 52 különböző, legfinomabb tész- 
tát küld a londoni világkiállitásra, melyek közt háromszinü 
magyar makaróni is találtatik, s ezeknek izét a szinvegyi 
tés ép oly kevéssé változtatja meg, mint ez a festett czu- 
kornál is tapasztalható. 

st 
ly 

TavA triat czimü lap részletes kimutatását hoz- 
za a mult évi jövedelemnek, melyből mi a magyar 
koronához tartozó országokra a kártyából, naptárakból, bir- 
lapokból és irddetsekbái osa következő adatokat vonjuk 
be : Kártya 1ő krjával 440,564 db. 66,086 frt. 60 kr. nap- 
fár 6 krjával 656,637 db. 89 808 frt. 22 kr. külföldi hirlap 
2 krjával 4818 db. 96 frt 36 kr. belföldi hirlap 1 krjával 
12.603,174 db. 126,031 frt. 54 kr. hirdetés 2 krjával 178,002 
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db. 2980 frt. 4 kr. hirdetés 1 krjával 1.509,812 db. 15,098 

fit. 12 kr. Az öszszes birodalomban az egész bélyegjövede- 

lem 1860-ban tett 12.211,200 frtot, 1861-ben 10.392,781 

frtot. E szerint 1861-ben kevegebb, mint 1860 bau 1.818,419 

frt. 1861-ben az egész birodalomban 1.439,171 játék bélye- 

geztetett, miből a magyar koronához tartozó országokra 

440,564 darab esik. 
— Pécsett ily ezimű kis röpirat jelent meg : ,Mi- 

vel lennének szántóföldeink folytonos termő-erőben tartan- 

dók ? , Egy tapasztalt g azdától. – Ezen életbevágó kér- 

dést ugy oldja meg a röpirat, hogy a komposzt trágyá- 
nak használását ajánlja, még pedig s 
beli földbirtokos tapasztalata szerint 
gyár Pécsett is létezik, melynél tö 
trágya rendelhető meg mázsánkint 1 
krig. Az országban fölállitott 50 ily 
egy millió alsó oszt. mérő buzának szol 

anyagot. 
— Nyilttér. „Kolozsvári Közlönye idei 30.dik 

számában egy valotlan közlemény küldetett be F.Fehérme- 
gyéből Moha községéről. 

Alábbirt a réteni járásban mint s iró csak folyó 
hó jannar 26-dik óta lévén, minden olyan eseményt, a mit. 
„Névtelen levelezőt közöl, koholt rágalomnak 
nyilvánitok ; a nélkül, hogy most a lat le akarnám von- 
ni, mindazon szomoru tényekről, a a réteni járásban 
tavalyi évben történhettek , felhiva ér magam a „nyilt- 
térené, ha bár embert szaváról, hangjáról megis- 
merhetve, alaposan gyanitjuk, ki lehet ily léba kis ember 
e megyéből névtelen férezeményeket öszszeállitani, — ko- 
molyan felszolitom, magát mielőbb igazolásul hirlapilag 
megnevezni, hogy hazugságaért ele n a sértett be- 
csületnek ; — ha továbbra is névtelen maradna, igazolná a 
világ előtt közleménye hamisságát. *) Moha, februar 28- 
dikán 1862. Somogyi Károly. 

réteni járás ideiglenes szolgabirája. 

komposzt-trágya- 
nemü mesterséges 
20 krtól 1 írt. 80 
gya-gyár évenkint 
ltatna kellő táp- 

T my ro 

Francziaország. Páris, febr. 24. A ,D. Allg. Ztg*-nak 
irják : III. Napoleont a senatusban folyt utóbbi vitatkozások 
sokkal jobban felvilágositák azon grófok, marduisk és her- 
czegek irányzatairól, kiket ő magas polczokra emelt, mint 
Napoleon herezeg, Persigny és Pietri legékesenszólóbb fej- 
tegetései. A császár látja, hogy a Larochejaduelin s D'Agnes- 
seau-féle emberek minő utra akarnák őt kényszeriteni, 
s hogy ez ut hová vezetne. Ő felsége roszalólag nyilatko- 
zott a senatusbeli ellenzékeskedés felett, mely nem kevesebbet 
kiván, mint eltörlését minden szabadságnak, s a restaura- 
tio politikájának követését. Ő felsége a legmelegebb sza- 
vakban mondott köszönetet öcscsének 1 buzgalom- és 
erélyért, melylyel a Bonapartismus tulajdonképeni jelenté- 
sét kifejtette s elferditések ellen oltalmazta. A kegyeskedö 
politika képviselői az udvarnál meg vannak ütödve a dol- 
gok ezen előre nem látott fordulatán, s félnek a senatusbeli 
reactionarius beszédek tettleges hatásától, A császár és a 
herezeg tegnap egy egész óráig értekeztek tanuk mélkül, 
s ha az udvarnál keringő hireknek hinni lehet, a herczeg 
erélyesen sürgette a romai kérdés gyors megoldását az olasz 
egység érdekében, benn pedig szabadelvü politika követé- 
sét, mi által a kormány az ország szabadelvü elemeit ma- 
gához vonzaná; valamint a teljes szakitást a „párt nélküli 
pártvezetőkkelt (igy nevezik az átállott legitimistákat), kik- 
nek személyes befolyása nem használ anynyit, mint neveik 
hangzása árt a kormány ügyének. ,Nem ismer-e Ön, kérdé 
a herczeg, saját szavaikról azon urakra, kik nagy bátyán- 
kat elhagyták és elárulták, midőn a szerencse töle elfor- 
dult ?4 Tegnap a miniszterek valamenynyien a tuileriákba 
hivattak, s mint mondják, a császár, tanácsosai előtt a tör- 
vényhozó test feloszlatása mellett nyilatkozott, főleg ha ez 
vonakodnék a palikaoi gróf (Montauban tábornok) évidija- 
zását megszavazni (mi, a mint tudjuk, már megtörtént). 
Ugyanez alkalommal olyas szavakat is ejtett volna a csá- 
szár, melyek azon szándékát gyanittatják, hogy a senatus- 
ba frissebb elemek vétessenek fel. Azonban, jegyzi meg a 
tudósitó, helytelen volna igen nagy eulyt helyezni e tények- 
re, fel is téve, hogy csakugyan tények, miután a felindu- 
lás pillanata, melyet a senatusi viták okoztak, némely gon- 
dolatokat, némely terveket szülhetett, melyek a csillapodás 
bekövetkeztével ismét félretétetnek , nem ritkán feledésbe 
mennek. A törvényhozó test feloszlatásáról azon esetre, ha 
Montauban dotatiojának ellene szegülne, bivatalos körökben 
egész bizonyossággal és meggyőzödéssel, beszélnek; vannak 
azonban, kik ugy vélekednek, hogy e fenyegetést a kor- 

mány terjeszti, hogy a törvényhozó test tagjait engedéke- 

nyebb gondolatokra birja, miután, a mint tudjuk, a csá- 
szárnak Montaubanhoz intézett, s a ,„Moniteur által is köz- 
lött levele nem idézte elő a kivánt és reménylett hatást. 

Jellemző, mint a „Köln. Ztg4-nak irják, Nápoleon 
herezeg kedélyállapotára nézve, hogy a midön a tudva le- 
vő viharos senatusi ülés után haza ment a palaisroyalba s 
környezetének a történteket elbeszélte, többek közt igy 
szólott : „Midőn e szavakat mondám ,„le a papokkal! ki- 
tört a vibar s ugy tetszett, mintha egy legio mumiát lát- 
nék szemeim előtt felemelkedni. 

Páris, febr. 27. A mai ,„Monitenrt közli a vallás- 
és oktatásügyminiszternek azon rendeletét, melynél fogva 
Renan urnak a zsidó, sir és chaldeai nyelvek tanárának 
a college de Franceban , eléadásai további parancsig felfüg- 
gesztetnek. E rendelet következtében nagy népcsoportozás 
volt a college de France körül, hol néhány szász rendőr 
katona volt felállitva, kik a csoportozókat szétoszlatták s 
többeket elfogtak. 

Olaszország. Hir szerint Viktor Emánnel király 
gyöngélkedik, közelebbről eret is vágtak rajta. Az augsburgi 

vAllg. Ztg.4 tudni akarja, hogy a királyt gyenge szélütés 

*) Jó részt biztosithatjuk előre is ideigl. szolgabiró urat , hogy 

azon férf, ki ama közleményt küldötte, lgkevésbbé sem habozand en- 
gedni az interpellatiouak. Szerk. 

és több megye- 

érte. A baj semmiesetre sem lehet komoly, mert ha az vol- 
na, az augsburgi és társai bizonyoson naágyobb zajt ütné- 
nek vele. 

Turinban miniszterváltozásról beszélnek. Egy legujabb 
combinatioban Ratazzi (elnök), Farini, Lamarmora 
és Lanza nevei fordulnak elő. 

Németország. Berlin, febr. 26. A követek házá- 
hoz Halleból egy 300 aláirással ellátott kérvény nyujtatott 
be, mely miután az azonos jegyzéket aláirt hatalmak be- 
szédét gögös fenyegetésnek s együttes eljárásukat nyilt el- 
lenségeskedésnek jellemzi,2 igy szól: „A dolgok ilyen állá- 
sában azt hiszszük , a porosz nép általános hangulatának 
adunk kifejezést, ha nyiltan és tartaléktalanul a német kér- 
dés azon felfogása mellé nyilatkozunk, mely a mult évi dec. 
20-ról kelt porosz sürgönyben ki van fejtve. A méltóságos 
és határozott modor, melyben a külügyminiszter az ellenné- 
zetü kormányoknak ugy szemrehányásait, mint gyanusitásait 
visszautasitja , megelégedéssel tölt el bennünket. Mi e fele- 
lethez azon várakozást kötjük, hogy ő felsége kormánya, 
az általa kijelelt irányban, határozott cselekvéssel is elébe 
tud állani ama kormányok törekvéseinek, s hogy errenézve 
minden siker előfeltétele gyanánt fogja elismerni, egy sza- 
badelvü rendszernek benső államéletünkben következetes és 
erélyes keresztülvitelét. Ezen kettős várakozásnak megfelel- 
hetni azonban nem áll egyedül a kormánynak hatalmában; 
szükséges a népképviselet közremunkálása is. Ennélfogva 
azon kérelemmel járulunk a magos követek-házához : nyujtsa 
egész erkölcsi segélyét a királyi államkormánynak egy ily 
valódi porosz, és valódi német politika támogatására, s a 
tőle kért hatalmi eszközök megajánlása által tegye azon 
politika valósitását ugy lehetségessé, mint kötelességévé." 

A ,Berl. A. Ztg.6 e kérvényt a következő észrevéte- 
lekkel kiséri : Ohajtjuk, hogy ez izgatás az egész ország- 
ban tért nyerjen, miután sürgető] szükség, hogy az alkot- 
mányos párt elvégre valami életjelét adja. A kérvény egy 
politikai programmhoz hasonlit s lényegében egyezik aval, 
mit az idéztük lap első fellépésekor homlokára tűzött. Mert, 
ugymond, „következetes keresztülvitele egy szabadelvü rend- 
szernek benső államéletünkben,4 nem egyéb, mint megtö- 
rése az ellenszegülésnek, melyet az urakháza ezen ke 
resztülvitel utjába gördit. 

A hessenkasseli állapotokról irják a „Spenn. Ztg"-nak 
Frankfurtkól febr. 24-ről: Mint valami ünnepre, utaznak ma 
a frankfurtiak Hanauba, az adóexecntio szomoru jele- 
neteinek szemléjére, mély is feltörő eszközökkel, katonák, 
utezai gyerkőczök és proletáriusok kiséretében történik. 
Azonban a magát jól biró Hanauban a pénz eltünt, mig az 
arany- és ezüstmüvesek gazdag és választékos kirakataik 
ott vannak, a nélkül, hogy az executorok által legkevésbé 
is érintetnének; minthogy azonban az arany- és ezüstmüve- 
sek müűhelyeiben sok arany- és ezüst régi pénz találtatik 
felolvasztás végett, ezekből az állampénztár szép gyüjte- 
ményt szerezhet össze, melyeket a kasseliek tanulmányoz- 
hatnak. Az egész eljárás lassankint hasonlitni kezd egy far- 
sangi tréfához, s helylyel közzel ilyennek nézik azt Hanau- 
ban is, habár ittott igen komoly az előállitás, s főleg az 
executorok érzik feladatuk komolyságának egész sulyát. Az 
itteni hivatalos körökben némi benyomást okoz ezen ha- 
naui botrány, s komoly az elhatározás, hogy a bádeni i- 
ditvány tárgyalásával a dolognak oly gyorsan , mint csak 
lehet, végét szakitsák. Mint mondják, a würzburgi kormá- 
nyok ezen kérdés vitájában fényesen tanusitandják szabad- 
elvüségöket, s együttes lépéssel akarják az 1831-ki alkot- 
mány visszaállitását sürgetni. Poroszország ezen vetélkedést 
csak szivesen veendi. 

Törökország. Banjaluka, febr. 22. A ,Vater- 
landé-nak irják : A bosniai kormányzóság komolyan tart 
olasz szabadcsapatok kiszállásától az észak albaniai parto- 
kon. Egy második ok a félelemre az, hogy a szerb fejede- 
lemségből nagyobb mérvü beütésre készülnek Bosniába, 
hogy központját és hátvédjét képezzék a bosniai raják föl- 
kelésének. Ezen eshetőségekre a török kormány intézkedé- 
seket tett, melyeknek egyrésze már végre is van hajtva. Igy 
például Omer basa serege jelentékeny erősitést kapott, ha- 
bár fájdalom a bosnyákok által igen gyülölt elem — az ar. 
nautákból. A priszeni basaságban a basi bozukok tömeges 
kiállitása van megrendelve. Azt állitják, hogy e basaság 
40,000 basi bozukot képes állitani és Bosniába küldeni. Bos- 
niában is hasonló kiállitás van munkába véve. Levelező 
mind a mellett, azt véli, hogy a török kormány reményei 
homokra vannak épitve; hisz Omer basa, minden 
fáradozása és erőfeszitései daczára, alig képes hadait a szük- 
ségtől megóvni, a melyek számára pedig jelentekeny szál- 
litmányok érkeznek Konstantinápolyból. 

A „Srbski Dnewnik" irja : Montenegroban ma csak 
egy vélemény uralkodik, s ez az, hogy Herczegovinát se- 
giteni kell. Az ifju fejedelem azon meggyőzőödésre jutott, 
hogy Herczegovinának Montenegro segélyével kell a török 
uralomtól megszabadulni. 

Mexiko. Veracruz, január 29. Miram 
Weracruzba vitetett. A szövetkezettek bizto 
Mexikoból. Juarez nagy megkülönbi 
s megkisértette azon feltételt eszközi 
alapjául, hogy a szövetkezet 
s Mexikoban csak 2000 fö 
ismerte, hogy a mexi 
genek iránti kötelezei 
sára. Az ügynökökke 
is eljött. Azt , hogy folyt 
sek. Ütközet még nem volt 
születeket tesz az ország belsejébe, ha a szi 
vánatai el fognának vettetn i. T 

A megikoi trónkérdésről irják a „Köln. Ztg 
Brűüsselből : Alaptalanuak mondják a hirt, mintha Fe irásb 
ikga ausztriai főher 
ikoi trónról. Azo 
idban igen hajlandók J. 
risban , hol előbb el voltak 
tani, most habozni kezdenek. 



A megikoi ügy, a „Czas' szerint, Rómában is élénk 
foglalkozás tárgya. AÁntonelli bibornok tüzetesen tanul- 
mányozza, s a mint hirlik, Gutierez d' Estrada urat, 
egy volt diplomata fiát, ki közelebbről egy gazdag mexikoi 

hölgyet vett nöül, Bécsbe küldi titkos megbizással. Rómá- 
ban ez idő szerint néhány Mexikoból elkergetett püspök s 
igen sok gazdag mexikoi polgár tartózkodik, kik közül egy 
némelyiknek megés jövedelme van; ezek itt töltik a telet s 
gyakori közlekedésben állanak a vatikánnal. 

Ujabbak. A ,Scharfs Corr.4-nek irják Pestről: 
Szilágyi Virgil volt képviselőt, hir szerint, a turini 
magyar emigratioval folytatott levelezésért fogták el. 
Nem rég fogtak el Peschierában egy Mezei (Grünsfeld) 
nevü egyént, ki Szilágyi Virgilnek lelki barátja, s elfoga- 
tása valószinüleg kapcsolatban áll Szilágyiéval. A „Ma- 
gyar Izraelitá-nak egy Mezei nevü dolgozótársánál 
házmotózás volt. é 

— Turin, mart. 2. Az ,„Opinione" igazolja a Ri- 

casoli-miniszterium viszszalépését. Ratazzi van meg- 

bizva uj miniszterium alkotásával. Garibaldi Genuába ér- 

kezett. 
— Turin, mart. 3. Uj miniszterium alakult. Ra- 
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gerészet-, Cordova belügy-, Depretis közmunka-, 

Pepoli kereskedelmi-, Sella pénzügyminiszter. 

— London, mart. 3. A mai „Morning Post" a Ri- 

casoli-miniszterium bukását komoly csapásnak tekinti 

Olaszország ügyére nézve; nagy szerencsétlenség volna, 

ha e viszszalépés a király politikájának változását jelen- 

tené. Egy miniszteriumnak sem lehet tartósságra kilátása, 

mely nem a Ricasoli által is elfogadott Cavour politiká- 

ját követi. 
– Roma, febr. 28. Ujabb tüntetések voltak. A 

francziák engesztelékeny magatartást követnek. 

- Brüssel, mart. 2. A mai „Indep." szerint a 

császár irt volna Renan tanárnak; őt rokonszenvéről biz- 

tositva felszólitotta, hogy tanóráinak folytatása iránt te- 
gye magát érintkezésbe a belügyminisztorrel. 

—– Páris, mart. 2. Napoleon herczeg a senatus 
tegnapi ülésében a romai kérdés azonnali megoldását ki- 
vánta. A pápaság, mondá a herczeg, semmit sem remél 

Francziaországtól; de reményli, hogy az idő idegen be- 
avatkozást teend lehetségessé. A franczia sereg kény- 
szeritve van a romai kormány védelmére, mely a csá- 

üritését kivánta a pápa szellemi és pénzügyi független- 
ségének biztositásával. Billault kijelenté, hogy a kor- 
mány e kérdést máskor veendi elő; azonban hozzátevé, 
hogy a kijelőlt czélra nézve a kormány politikájának a 
herczegével semmi köze. 

— Triest, febr. 27. Áthenei tudósitások szerint 
az egyetem bezáratott s számos elfogatás történt. A kam- 
rák rögtön itélő biróságot szavaztak meg. Tripolisczában 
Jermoos tábornok elnyomta a forradalmat. 21-én reg- 
gel Hahn tábornok előkészületeket tett Nauplia előtt 
a lázzadók megtámadásához. Ez alatt öszszeütközés tör- 

tént. A két részről elestek és sebesültek száma 30. A 
tartományokban nyugalom van. A belga consul tettleges 
részt vett a felkelésben s ezért elbocsáttatott. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
Martius ő-kén : Nemzeti kölcsön 84.15. 5 0/, Metalligues 

70.65. Bank-részvény 828. -. Hitel-részvény 199.50. Váltó 
Londonra 137.80. Ezüst 136.50. Arany 6.54. 

Martius 1-én: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 70.50. Erdélyi 67.75. 

látogatásukkal szerencséltetni hajland 

HIRDE 
tazzi elnök és külügy, Cialdini had-, Mauline ten- szárnak ellensége. A herczeg beszéde végén Roma ki- T. és felelős szorkesztő DOZSA DÁNIHL. 

TESEK. 
ey HIVATALOS. 

Sz. 150 isc: HEHNNEETVIENN. 
nd. 

sa kir. Erzsébethvárosa tanácsa, mint törvényszék által tudtul adatik mindenkinek: 

hogy segesvári kereskedők Goldsehmidt Zakariás és Dániel testvérek, mint panaszlóknak 

ügyvéde Ötves Bogdán ur kérésére, bepanaszlott erzsébethvárosi polgár 
id. Szentpéteri Ist- 

ván urnak következendő vérehajtás utján már elfoglalt Erzsébethvárosa 
területén fekvő in- 

gatlan javai; ugymint : 
a.) Egy belső telek ujutezában, 
b.) Három a Hundorf felőli határon levő szántó-földek, 

c.) Más három az ujhatárban levő szántó-földek, 
d.) Három lunkai kaszálló rétek, 
e.) Két hevesi szántó-földek, 

! 

Melyek 703 f. 50 krokra. o. é. törvényesen megbecsültettek; a jövő martzius 31-ik s 

aprilis 15-ik napjain délutáni 3 órakór a tanács irodában készpénzértt a többetigérőnek 
, és 

második árverezésnél pedig becsü-értekükön alól is el fognak adatni. 

Továbbá mindazok, kik vélik, hogy a fennérdeklett ingatlan jókra 
nézve maguknak 

biztositékot szereztek, felszólitatnak : miszerint ilyetén jogaikat 
az eladásra nézve kitűzött 

időig a tanácsháznál jelentsék be; mivel ellenkező esetben saját hibájuknak tulajdonitsák, 

ha az eladási ár felosztása az ő közbejöttük nélkül elő fog vétetni; 
és az által menynyibe 

az eladási ár a felosztás következtében elenyésznék 
, kirekesztve fognak maradni. — 

Sz. kir. Erzsébethváros tanácsa, 1862-ik év februar 25-én tartott üléséből. 

e= 
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(512) 
k 

Sz. 228 18c2 HHaszombéri hirdetés. 
Sz. kir. Kolozsvár városának a hidkapu előtti 8 kerekü, és a sétatér szélében ugy- 

nevezett libuczgáti 4 kerekü szamosvízi lisztel
ő malmai, az azokhoz tartozó lakrészek, vas- 

művesi alkalmatosság, és kertek, még a képviselő 
közgyülésnek folyó évi januar hó 4-ről 

3 gsz. alatt hozott végzése nyomán, f. 1862 iki aprilis 24 től kezdődő három évekre az az 

5-iki aprilis 24-ig terjedőleg. haszonbérbe adatni határoztatván; e végre f. év martzins 

lon el rénán kaltandó nyilvnos árv
erésen 400 oszt. frt frt bánatpénzzel ellátva meg- 

j i bérvágyók főölhivatnak. 

selemi föltételeket tartalmazó kötlevéli tervet, addig is láthatni a hivatali órákban a ma- 

jorságügyi előadó 9 számu hivatali szobájában, akár a város gazdai hivatalnál; de az 

árverezés előtt is felolvastatnak. — 

Sz. kir. Kolozsvár város Tanácsától, febr
uar 27-én 1862. 

MEM HIVATAIOS 
chMárknóő gróf Bethlen Hermina ő méltósága Nyárád

- 

kedvező feltételek mellett, e l a dó. - Értekezhetni s a vásárt 

megkőthetni, jószág-igazgató Demeter Ká
rolynál: Kolozsvártt, b. királyuteza 22 sz. 

5 e 
föla vizközti tizedben 358 számu telek, nag

y kiterjedésü veteményes , gyümölcsös és 

séta-lugosokkal ellátott kerttel s a rajta levő hét szobából, 
egy élés-kamarából álló kényel- 

mes úri lakkal és fedél alatti konyháva
l együtt, folyó évi aprilis 24-én kezeve bérbe kiadó. 

Értekezhetni iránta ügyvéd Erdélyi 
Sámuellel, bel.-farkas utczában 53 sz

ámu háznál. 

MICSEI És TÁRSA 
pesti szalma kalapgyár tulajdonosok 

cz. kereskedő közönségnek nagy készletü
ket a legujabb fran- 

i 1 ajánlják a t. 
mete aán dó kiválólag eredeti MAGYAR divatu szalmakalap ok- 

ból minden Del- és külföldi fonatnemben s igen jutányos gyári áron 

Azon tisztelt kereskedő urak , kik hazai vállala
tunkat próba megrendeléseikkel, vagy 

dók lesznek, nem kételkedünk, hogy mellőzhetőnek fog- 

(514) 
Gróf Pejacsevi 

Sz.-annai jószága, igen 

j tul tekinteni ezen czikkeknek Bécsben bevásárlását: - a készlet választékos- 

lsta a kalapok egtől egyig feddhetle
n minőségére, a nagyszámu különböző t

ormák iz 

letességére s divatosságára nézve legalább
 is ugyanazon , ellenben az árak szerfeletti jutá- 

nyosságát és különösen ezen idő szerint nemzeti divatunkat illetőleg, minden esetre 

bb előnyökben részesittetvén. – 

nagyo iroda és nagybani eladás: Váczi utcoza 6 sz., második emeleten. 

G=3) 
110) ; 
ee dji orszásgsos vasa- 
M.-Bánd helységének két országos vásár tarthatása eng

edményeztetett. - Egyik május 

(511) (3-3) 
Alólirt tisztelettel tudatja a nagy érdemü t. cz. városi és vidéki közönséggel , misze- 

rint nála ezután is, mint néhai férje asztalos mester Aranyos Mihály életében a legkorsze- 
rüebben és czélnak megfelelőleg készült asztalos munkák találtatnak. Felválal minden ezen 
asztalos ipar-ághoz tartozó munkálatokat, a legillendőbb és előre kialkuvandó ár mellett - 

Készit továbbá koporsókat, legyenek azok fenyő- vagy diófából megrendelve. - Tud- 

tára adja egyszersmind a nagy érdemü t. cz. közönségnek azt is, hogy jelenlegi bel.- ma- 

gyar-utezai szállását elhagyva, folyó évi Szentgyörgynapkor saját szentegyház utczai há- 

zához költözend. — Özv. Aranyos Mihályné. 

sűrmEHzÁmos 
kKönyvárusmaál Fáolozsvártt kapnható : 

Horváth, Magyarok történelmének 
NHH-diila és HV-di Mötete, 

sar. ! NTHE ORISTO,. 
Regény Dumas Sándortól. Francziából forditotta Sio. ! 
I-ső, II-dik, III-dik kötete. Egy-egy kötet ára 30 kr. 

CSALÁDÉLHET. 
REGÉNY két kötetben irta Józsika Julia , 2 kötet 2 ft. 50. 

VÖVEWÉK IFJUSÉG MiNÖMVI. 
Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos 

Ara: nyomtató velin papiron, bőrbe kötve, tokkal, 1 frt. 
Díszkiadás, iró-velin, börbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

4 kis AVDOR és ZOLTÁV könyve. 
ELEMI MAGYAR 

OLVASÓNNVVV. 
Mindkétnemü népiskolák I-ső és II-dik osztályainak számára 

irta PÁNCZÉIL FERENCZ. 
Tizenkét csinos fametszettel. Ára kemény kötésben 50 kr. 

ÁLLATTAN 
elbeszélő modorban és versben, népiskolák számára készité Pánczél Ferencz. 

I. rész: Honi házi állatok, ára 16 kr. 

H. , Honi vad állatok, ára 30 kr. 

Utasitás 
az Erdélyben megszümtetett tizedbe- 
jelemtésel valósításámáli eljárásról, 
mely a hajdoni urbér-jogositott földesuraságok, ügyvédek, meghatalmazottak sat. 
szóval mindazoknak, kik urbéri tized-járandóságok valósitásával foglalkoznak 

különös figyelmökbe ajánltatik. 
Ára 50 kr. Oszt. ért. 

Mz akadémia igazsága. 
1-s0 és a másik october 31-k napjára. Mindkettőt megelőzi háromnapig tartandó júh- és három 

napi egyéb barom vásár. Életbe is léptetik f. évi májns 1
-ső mapján. 

A közvélemény eleibe terjeszti Brassai Sámuel. Ára 50 kr. osztr. ért. 

Nyomatott az ev. ref, fötanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.) 
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